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günü «день», а по-азербайджански второе слово 
может различаться.

По календарю можно определить, что по-ту-
рецки вторник – Salı, пятница – Cuma, суббо-
та – Cumartesi, воскресенье – Pazar, а по-азер
байджански среда – çərşənbə günü, пятница 
– cümə günü, суббота – şənbə günü. По-турец-
ки остаются Perşembe, Çarşamba и Pazartesi; 
по-азербайджански – bazar ertəsi, çərşənbə 
axşamı и cümə axşamı. Можно предположить, 
что Pazartesi = bazar ertəsi, а из соотношения 
Cuma : Cumartesi ≈ Pazar : Pazartesi заключа-
ем, что Pazartesi = bazar ertəsi – это понедель-
ник. Cumartesi ≈ Cuma ertesi – это «день после 
Cuma», Pazartesi ≈ Pazar ertesi – это «день 
после Pazar». Это подтверждается тем, что в 
предложении B для слова ertesi хорошо подхо-
дит значение «следующий»: что-то происходит 
между 2 октября и 4 октября, но не указано чис-
ло. Значит, предложение B переводится так: На 
следующий день он приехал в Париж.

Çarşamba похоже на çərşənbə günü – это сре-
да. Остаётся Perşembe – четверг. Для азерб. 
çərşənbə axşamı и cümə axşamı остаются такие 
варианты: вторник, четверг, воскресенье. Си-
стема будет выглядеть стройной, если axşamı 
значит «канун», çərşənbə axşamı – «канун 
çərşənbə», то есть вторник; cümə axşamı – «ка-
нун cümə», то есть пятница. Пока мы не знаем, 
как по-азербайджански называется воскресе-
нье, но знаем, что понедельник – это bazar ertəsi 
«день после bazar». Резонно предположить, что 
воскресенье – это и есть bazar günü.

Теперь нам известны названия дней недели 
на обоих языках:

турецкий азербайджанский

понедельник Pazartesi bazar ertəsi

вторник Salı çərşənbə axşamı

среда Çarşamba çərşənbə günü

четверг Perşembe cümə axşamı

пятница Cuma cümə günü

суббота Cumartesi şənbə günü

воскресенье Pazar bazar günü

Пропущенные даты в предложениях:
F. 22; G. 24; I. 6; J. 14; K. 2; L. 9; O. 23.
Примечание. В романе, который лежит в ос-

нове задачи, говорится, что герои прибыли 
в Сан-Франциско 3 декабря, в Чикаго – 10 дека-
бря, а в Нью-Йорк – 11 декабря. Но поскольку 
сюжет романа основан на том, что они забыли, 
что пересекли линию перемены дат, то вернее 
будет сказать так: они думали, что прибыли 
в Сан-Франциско 3 декабря, а на самом деле это 
произошло 2 декабря, как и сказано в задаче.

По ссылке kvan.tk/80days можно найти ав-
торский видеоразбор решения задачи.
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